
Druckwasserautomaten (DWA)

In diesem Prospekt finden Sie ein umfassendes

Produkteprogramm mit vollständigen Informationen 

zur richtigen Auswahl, mit allen notwendigen mecha-

nischen Abmessungen, mit detaillierten Prinzipsche-

mas für verschiedene Betriebsarten und mit Zusatz-

informationen für Aufbau und Installation.

Tel. 058 255 43 34

info@gloor-pumpen.ch

www.gloor-pumpen.ch

für die Wasserversorgung,  

Druckerhöhung, Bewässerung, usw.

in Gemeinden, Privathäusern,  

Industrie, Gewerbe, Gemüsebau,  

Landwirtschaft, usw.

Surpresseurs (DWA)

Vous trouverez dans ce prospectus un vaste

programme de produits avec des informations com-

plètes pour un choix adéquat, avec toutes les cotes 

mécaniques nécessaires, des schémas de principe 

détaillées pour les divers modes de fonctionnement  

et des indications complémentaires pour le montage 

et l’installation.

Tél. 058 255 43 34

info@gloor-pumpen.ch

www.gloor-pumpen.ch

Pour la distribution d’eau, l’augmentation 

de pression, l’irrigation, etc. dans  

des collectivités locales, des bâtiments,  

l’industrie, l’artisanat, les cultures  

maraîchères, l’agriculture, etc.
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Auslegung von Druckwasserautomaten

Hier erhalten Sie alle Informationen zur Bestimmung des 

für Ihren Anwendungsfall ausreichend dimensionierten 

Druckwasserautomaten.

1. Förderstrom [l/min]

Welche Menge pro Zeiteinheit [l/min] muss der Druck-

wasserautomat im Spitzenbetrieb liefern können? Unser 

Programm umfasst Druckwasserautomaten mit einem 

Förderstrom von ca. 20 ... 6’000 l/min.

2. Ein-/Aus-Druck [bar]

Welcher Druck muss Ihr Druckwasserautomat bereitstel-

len? Unser Programm umfasst Druckwasserautomaten mit 

einem Einschalt- resp. Ausschaltdruck von ca. 2 ... 10 bar.

Die Höhendifferenz und der Druck sind nur für Druck-

wasserautomaten mit entfernt (tief im Schacht) betriebe-

ner Unterwasserpumpe notwendig.

3. Höhendifferenz [m]

Wie gross ist die Höhendifferenz von Pumpe und Kessel 

plus Druckverlust von Pumpe und Kessel? Unser Pro-

gramm umfasst Druckwasserautomaten für Höhendiffe-

renzen von ca. 10 ... 1’500 m.

4. Druck [mWS]

Zur Information erfahren Sie in dieser Spalte den Betriebs-

druck in [mWS] der Unterwasserpumpe. Unser Programm 

umfasst Unterwasserpumpen von ca.  30 ... 450 mWS.
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	 Vorgehen
Suchen Sie in der nebenstehende Tabelle gemäss den 

Leistungsdaten den für Ihren Bedarfsfall geeigneten 

Druckwasserautomaten heraus.

Die Refrenznummer und die Seitenzahl leiten Sie zu den 

Druckwasserautomaten die diese Leistungen erfüllen.

Normalerweise stehen verschiedene Kesselgrössen zur 

Vefügung. Grundsätzlich ist bei grösseren Kesseln die An-

zahl der Ein-/Ausschaltungen geringer.

HYDROVAR Druckwasserautomaten sind elektronisch 

geregelte Anlagen. Siehe Seite 18.

!

Druckwasserleistungsdaten

Förder- 
strom

Höhen
differenz

Druck
Ein-/Aus- 
Druck

Ref Seite

[l/min] [m] [mWS] [bar]
30–0 28 1 23
32–0 27 2 23
33–0 32 3 25
35–17 35–55 4.0–6.0 4 13
36–26 20 65–80 4.0–6.0 5 9, 17
36–26 50 90–115 4.0–6.0 6 9, 17
40–20 10 40–60 3.0–5.0 7 9, 17
40–30 20 60–70 3.0–5.0 8 9, 17
40–30 50 115–145 3.0–5.0 9 9, 17
40–36 40 80–90 4.0–6.0 10 9, 17
42–27 30–45 3.0–5.0 11 13
50–36 50–90 3.0–5.0 12 9, 17
52–11 20–35 2.0–3.5 13 5, 13
55–0 35 35 14 23
56–36 10 40–65 4.0–6.0 15 9, 17
60–0 40 17 21, 23
60–35 50 90–110 4.0–6.0 18 9, 17
62–35 40–60 4.0–6.0 19 13
66–0 40 20 25
66–40 45–60 4.0–6.0 21 7
66–40 100 4.0–6.0 16 15
67–50 40 85–95 4.0–6.0 22 9, 17
70–20 30–45 3.0–4.5 23 5, 13
70–50 30–40 3.0–5.0 24 5
70–50 35–45 3.0–5.0 25 13
75–40 10 50–80 4.0–6.0 26 9, 17
75–55 20 50–70 3.0–5.0 27 9, 17
75–65 40 65–85 3.0–5.0 28 9, 17
80–65 10 45–60 3.0–5.0 30 9, 17
80–67 20 60–85 4.0–6.0 31 9, 17
85–75 50 70–90 3.0–5.0 32 10, 17
100–0 40 33 23
100–54 40–60 4.0–6.0 34 13
100–65 40 80–100 4.0–6.0 35 10, 17
100–65 50 80–100 3.0–5.0 36 10, 17
110–50 20 50–70 3.0–5.0 38 10, 17
110–55 10 50–70 4.0–6.0 39 10, 17
110–80 40 70–95 3.0–5.0 40 10, 17
115–0 40 41 25
115–90 50 95–120 4.0–6.0 42 10
115–100 30–40 3.0–5.0 43 13
116–80 25–50 3.0–5.0 44 5
120–0 40 45 21
120–90 10 40–60 3.0–5.0 46 10, 17
120–100 20 60–80 4.0–6.0 47 10, 17
125–66 40–60 4.0–6.0 48 7
125–66 100 4.0–6.0 29 15
200–150 45–60 4.0–6.0 49 13
210–0 40 50 21
216–133 40–60 4.0–6.0 51 7
233–125 30–50 3.0–5.0 52 13
233–192 40–50 3.0–5.0 53 13

Dimensionnement des surpresseurs

Vous trouvez ici toute information utile pour le dimension-

nement correct du surpresseur que vous recherchez. 

 

1. Débit [l/min]

Quelle quantité par unité de temps [l/min] le surpresseur 

doit-il pouvoir débiter en régime de pointe? Notre pro-

gramme comprend des surpresseurs avec un débit d’env. 

20 ... 6000 l/min.

2. Pression d’en- / déclenchement [bar]

Quelle pression votre surpresseur doit-il délivrer? Notre 

programme comprend des surpresseurs avec une pres-

sion d’en- / déclenchement d’env. 2 ... 10 bars.

La différence de hauteur et la pression ne sont néces-

saires que pour des surpresseurs avec pompe submer-

sible éloignée (bas dans le puits).

3. Différence de hauteur [m]

Quelle est la différence de hauteur entre pompe et réser-

voir, plus la chute de pression entre pompe et réservoir? 

Notre programme comprend des surpresseurs pour des 

différences de hauteur d’env. 10 ... 1500 m.

4. Pression [mWS]

Vous avez dans cette colonne la pression de service  

en [mWS] de la pompe submersible pour information.  

Notre programme comprend des surpresseurs d’env.   

30 ... 450 mWS.

	 Manière de procéder
Déterminez dans le tableau ci-contre le surpresseur qu’il 

vous faut en fonction des caractéristiques voulues.

Le numéro de référence et de page vous indiquent les 

surpresseurs correspondant à ces caractéristiques.

Diverses grandeurs de réservoir sont normalement à dis-

position. Le nombre d’en- et de déclenchements diminue 

avec la grandeur du réservoir.

Les surpresseurs HYDROVAR sont des équipements à 

régulation électronique. Voir page 18.

!

Caractéristiques techniques  
surpresseurs

Débit
Diff. de 
hauteur

Pression
Pression 
en-/décl.

Réf. Page

[l/min] [m] [mWS] [bar]
30–0 28 1 23
32–0 27 2 23
33–0 32 3 25
35–17 35–55 4.0–6.0 4 13
36–26 20 65–80 4.0–6.0 5 9, 17
36–26 50 90–115 4.0–6.0 6 9, 17
40–20 10 40–60 3.0–5.0 7 9, 17
40–30 20 60–70 3.0–5.0 8 9, 17
40–30 50 115–145 3.0–5.0 9 9, 17
40–36 40 80–90 4.0–6.0 10 9, 17
42–27 30–45 3.0–5.0 11 13
50–36 50–90 3.0–5.0 12 9, 17
52–11 20–35 2.0–3.5 13 5, 13
55–0 35 35 14 23
56–36 10 40–65 4.0–6.0 15 9, 17
60–0 40 17 21, 23
60–35 50 90–110 4.0–6.0 18 9, 17
62–35 40–60 4.0–6.0 19 13
66–0 40 20 25
66–40 45–60 4.0–6.0 21 7
66–40 100 4.0–6.0 16 15
67–50 40 85–95 4.0–6.0 22 9, 17
70–20 30–45 3.0–4.5 23 5, 13
70–50 30–40 3.0–5.0 24 5
70–50 35–45 3.0–5.0 25 13
75–40 10 50–80 4.0–6.0 26 9, 17
75–55 20 50–70 3.0–5.0 27 9, 17
75–65 40 65–85 3.0–5.0 28 9, 17
80–65 10 45–60 3.0–5.0 30 9, 17
80–67 20 60–85 4.0–6.0 31 9, 17
85–75 50 70–90 3.0–5.0 32 10, 17
100–0 40 33 23
100–54 40–60 4.0–6.0 34 13
100–65 40 80–100 4.0–6.0 35 10, 17
100–65 50 80–100 3.0–5.0 36 10, 17
110–50 20 50–70 3.0–5.0 38 10, 17
110–55 10 50–70 4.0–6.0 39 10, 17
110–80 40 70–95 3.0–5.0 40 10, 17
115–0 40 41 25
115–90 50 95–120 4.0–6.0 42 10
115–100 30–40 3.0–5.0 43 13
116–80 25–50 3.0–5.0 44 5
120–0 40 45 21
120–90 10 40–60 3.0–5.0 46 10, 17
120–100 20 60–80 4.0–6.0 47 10, 17
125–66 40–60 4.0–6.0 48 7
125–66 100 4.0–6.0 29 15
200–150 45–60 4.0–6.0 49 13
210–0 40 50 21
216–133 40–60 4.0–6.0 51 7
233–125 30–50 3.0–5.0 52 13
233–192 40–50 3.0–5.0 53 13
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Seite 21 
�Hydrovar 
• �Hydrovar Druckwasserautomaten 

sind elektronisch geregelte Pum-
pensysteme.

Seite 25
SMART-PUMP-Serie 
• �Regel- und Steuereinheit sind dreh-

zahlreguliert und bestehen aus: 
Pumpe, Motor, Regel- und Steuer-
einheit und Membranbehälter

Seite 19
BLOCK UNITS und  
SPHERE UNITS
• �Systeme in Wechselstromausfüh-

rung für einfache Wasserversor-
gung in der Haustechnik. 

Seite 27
ResiBoost & HYDROVAR mit 
Unterwassermotorpumpen
• �Mehrstufige Unterwassermotor-

pumpen in Blockausführung mit 
Ansaugung am Pumpenfuß für 
Sammeltanks oder Tiefbrunnen

Seite 29
GENYO 
• �GENYO ist die kompakte Steuerung 

mit elektronischem Druckschalter 
und Strömungswächter für Lowara-
Wechselstrompumpen.

Seite 30
Zubehör 

Seite 33
Beispiele von installierten  
Pumpen

Seite 17
GS-M
• �Druckwasserautomat mit Unter-

wasserpumpe Baureihe GS und 
Membranbehälter

Seite 15
SV-M
• �Druckwasserautomat mit mehrstu-

figer vertikaler Kreisepumpe Baurei-
he SV und Membranbehälter

Seite 13
BG-M, e-HM-M
• �Druckwasserautomat mit horizonta-

ler Kreiselpumpe selbstansaugend 
und Membranbehälter

Seite 9, 10
e-GS-W, GS-W
• �Druckwasserautomat mit Unter-

wasserpumpe Baureihe e-GS und 
Druckwindkessel

Seite 7
e-SV-W
• �Druckwasserautomat mit mehrstu-

figer vertikaler Kreiselpumpe Bau-
reihe e-SV und Druckwindkessel

Seite 5
BG-W, e-HM-W
• �Druckwasserautomat mit horizonta-

ler Kreiselpumpe & Druckwindkessel
• �Ejektorpumpe selbstansaugend 

Baureihe BG
• �Kreiselpumpe normalsaugend  

Baureihe e-HM

Seite 23
ResiBoost 
• �Druckwasserautomat mit Resi-

Boost Steuer- und Regeleinheit, 
Drehzahl reguliert. 

• �mit horizontaler Kreiselpumpe und 
kleinem Membranbehälter

Page 21 
�Hydrovar 
• �Les surpresseurs Hydrovar sont 

des systèmes de pompage à  
régulation électronique.

Page 25
Série SMART-PUMP
• �L’unité de commande et de régu-

lation est régulée en vitesse et se 
compose de: pompe, moteur, unité 
de commande et de régulation et 
réservoir à membrane

Page 19
BLOCK UNITS et  
SPHERE UNITS
• �Ces ensembles consistent en un 

système automatique de pressuri-
sation domestique, à une pompe, 
pour des applications monopha-
sées

Page 27
ResiBoost & HYDROVAR 
avec pompes de puits
• �Pompes immergées multicellulaires 

en construction monobloc avec 
aspiration vers le socle de pompe 
pour les réservoirs de collecte et 
les puits profonds

Page 29
GENYO 
• �Genyo est un nouveau dispositif 

électronique compacte pression/
débit pour le contrôle et la protec-
tion des électropompes monopha-
sées.

Page 30
Accessoires 

Page 33
Exemples d’installation  
de nos pompes

Page 17
GS-M
• �Surpresseur avec pompe sub-

mersible, série GS et réservoir à 
membrane

Page 15
SV-M
• �Surpresseur avec pompe centrifuge 

verticale multicellulaire, série SV  et 
réservoir à membrane

Page 13
BG-M, e-HM-M
• �Surpresseur avec pompe centrifuge 

horizontale et réservoir à mem
brane

Page 9, 10
e-GS-W, GS-W
• �Surpresseur avec pompe sub-

mersible, série e-GS et réservoir à 
pression d’air

Page 7
e-SV-W
• �Surpresseur avec pompe centri-

fuge verticale multicellulaire, série 
e-SV et réservoir à pression d’air

Page 5
BG-W, e-HM-W
• ��Surpresseur avec pompe centrifuge 

horizontale & réservoir à pression d’air
• ��Pompe à éjecteur autoamorçante, 

série BG
• �Pompe centrifuge non auto

amorçante, série e-HM

Page 23
ResiBoost 
• �Surpresseur avec unité de com-

mande et de régulation ResiBoost, 
à vitesse régulée. 

• �avec pompe centrifuge horizontale 
et petit réservoir à membrane
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Gloor-Druckwasserautomaten  
mit horizontaler Kreiselpumpe und  
Druckwindkessel

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Saugbetrieb

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

BG-W, e-HM-W

Avec cuve  
d’alimentation

Fonctionnement en charge

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Fonctionnement en aspiration

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec pompe  
centrifuge horizontale et réservoir  
à pression d’air

BG-W, e-HM-W
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Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 M1 M2 M3 A1 A2

BG-W
13 BG5-100W/verz 40001-1 100 0.55 400 1075 345 428 100 610 503 320 220 540 G1¼ G1

BG5-100W/INOX 40001-2 100 0.55 400 1091 372 436 100 610 503 320 220 540 G1¼ G1
BG5-200W/verz 40002-1 200 0.55 480 1459 360 398 100 690 583 340 260 600 G1¼ G1
BG5-200W/INOX 40002-2 200 0.55 450 1479 365 398 100 660 553 325 245 570 G1¼ G1

23 BG11-200W/verz 40003-1 200 1.1 480 1459 360 398 100 690 583 340 260 600 G1¼ G1
BG11-200W/INOX 40003-2 200 1.1 450 1479 365 398 100 660 553 325 245 570 G1¼ G1
BG11-300W/verz 40004-1 300 1.1 550 1540 425 378 100 760 653 355 295 650 G1¼ G1¼
BG11-300W/INOX 40004-2 300 1.1 550 1574 445 386 100 760 653 355 295 650 G1¼ G1¼

e-HM-W
24 3HM06P-200W/verz 40005-3 200 1.1 480 1459 360 325 100 690 586 340 260 600 G1 G1

3HM06P-200W/INOX 40005-4 200 1.1 450 1479 365 325 100 660 556 325 245 570 G1 G1
3HM06P-300W/verz 40006-3 300 1.1 550 1540 425 305 100 760 656 355 295 650 G1 G1¼
3HM06P-300W/INOX 40006-4 300 1.1 550 1574 445 313 100 760 656 355 295 650 G1 G1¼
3HM06P-500W/verz 40007-3 500 1.1 650 1830 456 405 100 860 756 365 345 710 G1 G1½
3HM06P-500W/INOX 40007-4 500 1.1 650 1867 462 385 100 860 756 365 345 710 G1 G1½

44 5HM06P-200W/verz 40008-3 200 1.5 480 1459 360 398 100 690 586 340 260 600 G1¼ G1
5HM06P-200W/INOX 40008-4 200 1.5 450 1479 365 398 100 660 556 325 245 570 G1¼ G1
5HM06P-300W/verz 40009-3 300 1.5 550 1540 425 305 100 760 656 355 295 650 G1¼ G1¼
5HM06P-300W/INOX 40009-4 300 1.5 550 1574 445 313 100 760 656 355 295 650 G1¼ G1¼
5HM06P-500W/verz 40010-3 500 1.5 650 1830 456 405 100 860 756 365 345 710 G1¼ G1½
5HM06P-500W/INOX 40010-4 500 1.5 650 1867 462 385 100 860 756 365 345 710 G1¼ G1½

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

BG-W:
•	 Druckwasserautomat mit horizontaler Kreiselpumpe 	
	 und Druckwindkessel
•	 Ejektorpumpe selbstansaugend Baureihe BG

e-HM-W:
•	 Druckwasserautomat mit horizontaler Kreiselpumpe 	
	 und Druckwindkessel
•	 Kreiselpumpe normalsaugend Baureihe e-HM Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

BG-W:
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge horizontale et 

réservoir à pression d’air
•	 Pompe à éjecteur autoamorçante, série BG

e-HM-W:
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge horizontale et 

réservoir à pression d’air
•	� Pompe centrifuge non autoamorçante, série e-HM Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 M1 M2 M3 A1 A2

BG-W
13 BG5-100W/verz 40001-1 100 0.55 400 1075 345 428 100 610 503 320 220 540 G1¼ G1

BG5-100W/INOX 40001-2 100 0.55 400 1091 372 436 100 610 503 320 220 540 G1¼ G1
BG5-200W/verz 40002-1 200 0.55 480 1459 360 398 100 690 583 340 260 600 G1¼ G1
BG5-200W/INOX 40002-2 200 0.55 450 1479 365 398 100 660 553 325 245 570 G1¼ G1

23 BG11-200W/verz 40003-1 200 1.1 480 1459 360 398 100 690 583 340 260 600 G1¼ G1
BG11-200W/INOX 40003-2 200 1.1 450 1479 365 398 100 660 553 325 245 570 G1¼ G1
BG11-300W/verz 40004-1 300 1.1 550 1540 425 378 100 760 653 355 295 650 G1¼ G1¼
BG11-300W/INOX 40004-2 300 1.1 550 1574 445 386 100 760 653 355 295 650 G1¼ G1¼

e-HM-W
24 3HM06P-200W/verz 40005-3 200 1.1 480 1459 360 325 100 690 586 340 260 600 G1 G1

3HM06P-200W/INOX 40005-4 200 1.1 450 1479 365 325 100 660 556 325 245 570 G1 G1
3HM06P-300W/verz 40006-3 300 1.1 550 1540 425 305 100 760 656 355 295 650 G1 G1¼
3HM06P-300W/INOX 40006-4 300 1.1 550 1574 445 313 100 760 656 355 295 650 G1 G1¼
3HM06P-500W/verz 40007-3 500 1.1 650 1830 456 405 100 860 756 365 345 710 G1 G1½
3HM06P-500W/INOX 40007-4 500 1.1 650 1867 462 385 100 860 756 365 345 710 G1 G1½

44 5HM06P-200W/verz 40008-3 200 1.5 480 1459 360 398 100 690 586 340 260 600 G1¼ G1
5HM06P-200W/INOX 40008-4 200 1.5 450 1479 365 398 100 660 556 325 245 570 G1¼ G1
5HM06P-300W/verz 40009-3 300 1.5 550 1540 425 305 100 760 656 355 295 650 G1¼ G1¼
5HM06P-300W/INOX 40009-4 300 1.5 550 1574 445 313 100 760 656 355 295 650 G1¼ G1¼
5HM06P-500W/verz 40010-3 500 1.5 650 1830 456 405 100 860 756 365 345 710 G1¼ G1½
5HM06P-500W/INOX 40010-4 500 1.5 650 1867 462 385 100 860 756 365 345 710 G1¼ G1½



1

2

1

3

4

4

5

5

5
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Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Gloor-Druckwasserautomaten  
mit vertikaler Kreiselpumpe und  
Druckwindkessel

e-SV-W

Fonctionnement en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec pompe  
centrifuge verticale et réservoir  
à pression d’air

e-SV-W

Avec cuve  
d’alimentation
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M3
M1 M2

Ø D

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

e-SV-W:
•	 Druckwasserautomat mit mehrstufiger vertikaler
	 Kreiselpumpe Baureihe e-SV und Druckwindkessel Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 M1 M2 M3 A1 A2

e-SV-W
21 3SV09T011T-100W-verz 40016-1 100 1.1 400 1075 345 315 100 610 503 320 380 628 G1 G1

3SV09T011T-100W-INOX 40016-2 100 1.1 400 1091 372 323 100 610 503 320 380 628 G1 G1
3SV09T011T-200W-verz 40017-1 200 1.1 480 1459 360 285 100 690 583 340 420 760 G1 G1
3SV09T011T-200W-INOX 40017-2 200 1.1 450 1479 365 285 100 660 553 325 405 730 G1 G1
3SV09T011T-300W-verz 40018-1 300 1.1 550 1540 425 265 100 760 653 355 455 810 G1 G1¼
3SV09T011T-300W-INOX 40018-2 300 1.1 550 1574 445 273 100 760 653 355 455 810 G1 G1¼
3SV09T011T-500W-verz 40019-1 500 1.1 650 1830 465 365 100 860 756 365 505 870 G1 G1¼
3SV09T011T-500W-INOX 40019-2 500 1.1 650 1867 462 265 100 860 756 365 505 870 G1 G1¼

48 5SV09T015T-200W-verz 40020-1 200 1.5 480 1459 360 285 100 690 586 340 420 760 G1¼ G1
5SV09T015T-200W-INOX 40020-2 200 1.5 450 1479 365 285 100 660 565 325 405 730 G1¼ G1
5SV09T015T-300W-verz 40021-1 300 1.5 550 1540 425 265 100 760 656 355 455 810 G1¼ G1¼
5SV09T015T-300W-INOX 40021-2 300 1.5 550 1574 445 273 100 760 656 355 455 810 G1¼ G1¼
5SV09T015T-500W-verz 40022-1 500 1.5 650 1830 456 365 100 860 756 365 505 870 G1¼ G1¼
5SV09T015T-500W-INOX 40022-2 500 1.5 650 1867 462 265 100 860 756 365 505 870 G1¼ G1¼

51 10SV06T022T-300W-verz 40024-1 300 2.2 550 1540 425 285 100 760 656 355 455 810 G2 G1¼
10SV06T022T-300W-INOX 40024-2 300 2.2 550 1574 445 273 100 760 656 355 455 810 G2 G1¼
10SV06T022T-500W-verz 40025-1 500 2.2 650 1830 456 373 100 860 756 365 505 870 G2 G1¼
10SV06T022T-500W-INOX 40025-2 500 2.2 650 1867 462 270 100 860 756 365 505 870 G2 G1¼

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

e-SV-W:
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge verticale multicellu-

laire, série e-SV et réservoir à pression d’air Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 M1 M2 M3 A1 A2

e-SV-W
21 3SV09T011T-100W-verz 40016-1 100 1.1 400 1075 345 315 100 610 503 320 380 628 G1 G1

3SV09T011T-100W-INOX 40016-2 100 1.1 400 1091 372 323 100 610 503 320 380 628 G1 G1
3SV09T011T-200W-verz 40017-1 200 1.1 480 1459 360 285 100 690 583 340 420 760 G1 G1
3SV09T011T-200W-INOX 40017-2 200 1.1 450 1479 365 285 100 660 553 325 405 730 G1 G1
3SV09T011T-300W-verz 40018-1 300 1.1 550 1540 425 265 100 760 653 355 455 810 G1 G1¼
3SV09T011T-300W-INOX 40018-2 300 1.1 550 1574 445 273 100 760 653 355 455 810 G1 G1¼
3SV09T011T-500W-verz 40019-1 500 1.1 650 1830 465 365 100 860 756 365 505 870 G1 G1¼
3SV09T011T-500W-INOX 40019-2 500 1.1 650 1867 462 265 100 860 756 365 505 870 G1 G1¼

48 5SV09T015T-200W-verz 40020-1 200 1.5 480 1459 360 285 100 690 586 340 420 760 G1¼ G1
5SV09T015T-200W-INOX 40020-2 200 1.5 450 1479 365 285 100 660 565 325 405 730 G1¼ G1
5SV09T015T-300W-verz 40021-1 300 1.5 550 1540 425 265 100 760 656 355 455 810 G1¼ G1¼
5SV09T015T-300W-INOX 40021-2 300 1.5 550 1574 445 273 100 760 656 355 455 810 G1¼ G1¼
5SV09T015T-500W-verz 40022-1 500 1.5 650 1830 456 365 100 860 756 365 505 870 G1¼ G1¼
5SV09T015T-500W-INOX 40022-2 500 1.5 650 1867 462 265 100 860 756 365 505 870 G1¼ G1¼

51 10SV06T022T-300W-verz 40024-1 300 2.2 550 1540 425 285 100 760 656 355 455 810 G2 G1¼
10SV06T022T-300W-INOX 40024-2 300 2.2 550 1574 445 273 100 760 656 355 455 810 G2 G1¼
10SV06T022T-500W-verz 40025-1 500 2.2 650 1830 456 373 100 860 756 365 505 870 G2 G1¼
10SV06T022T-500W-INOX 40025-2 500 2.2 650 1867 462 270 100 860 756 365 505 870 G2 G1¼
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Legende:

1	 Dichte Kabeldose so hoch wie möglich anbringen

2	 Spannungsabfall der elektrischen Leitung berücksichtigen (Druck- und 
Motorschutzschalter der Pumpe)

3	 Distanz Höchstwasserstand bis Belüftungsventil min. 600 mm 

4	 Schlammsack 0.5 ... 1.0 m

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Reservoir, Pumpe horizontal

Reservoir, Pumpe vertikal

Grundwasserbohrung 4"

Gloor-Druckwasserautomaten  
mit Unterwasserpumpe und Druck- 
windkessel

e-GS-W, GS-W Légende:

1	 Placer la boîte de jonction étanche aussi haut que possible

2	 Tenir compte de la chute de tension dans la ligne (pressostat et  
disjoncteur de moteur)

3	 Distance entre niveau d’eau max. et vanne d’aération min. 600 mm 

4	 Sac à boues 0.5 ... 1.0 m

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Réservoir, pompe horizontale

Réservoir, pompe verticale

Forage vers la nappe 4"

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec  
pompe Immergée et réservoir  
à pression d’air

e-GS-W, GS-W
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A1 A1

M2

Ø D

A1 A1

M2

Ø D

A1 A1

M2

Ø D

A1 A1

M2

Ø D

A1 A1

M2

Ø D

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

e-GS-W:
•	 Druckwasserautomat mit Unterwasserpumpe
	 Baureihe e-GS und Druckwindkessel Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

 Druckerhöhungsanlage
Pumpe Druckwindkessel

 [l]  [kW] Abmessungen [mm] ["] Abmessungen [mm] [„]
Ref. Typ Code Kessel Motorl. L P1 P2 A Ø D H1 H2 H3 M1 A2

e-GS-W
7 2GS05T-100W/verz 40501-1 100 0.55 685 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1

2GS05T-100W/INOX 40501-2 100 0.55 685 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS05T-200W/verz 40502-1 200 0.55 685 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS05T-200W/INOX 40502-2 200 0.55 685 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

5/8/15 2GS07T-100W/verz 40503-1 100 0.75 755 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS07T-100W/INOX 40503-2 100 0.75 755 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS07T-200W/verz 40504-1 200 0.75 755 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS07T-200W/INOX 40504-2 200 0.75 755 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

6/10/12 2GS11T-100W/verz 40505-1 100 1.1 885 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS11T-100W/INOX 40505-2 100 1.1 885 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS11T-200W/verz 40506-1 200 1.1 885 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS11T-200W/INOX 40506-2 200 1.1 885 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

9 2GS15T-100W/verz 40507-1 100 1.5 1093 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS15T-100W/INOX 40507-2 100 1.5 1093 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS15T-200W/verz 40508-1 200 1.5 1093 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS15T-200W/INOX 40508-2 200 1.5 1093 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

26/27/30 4GS11T-200W/verz 40510-1 200 1.1 838 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
4GS11T-200W/INOX 40510-2 200 1.1 838 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS11T-300W/verz 40511-1 300 1.1 838 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS11T-300W/INOX 40511-2 300 1.1 838 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS11T-500W/verz 40512-1 500 1.1 838 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS11T-500W/INOX 40512-2 500 1.1 838 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

18/22/28/31 4GS15T-200W/verz 40516-1 200 1.5 981 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
4GS15T-200W/INOX 40516-2 200 1.5 981 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS15T-300W/verz 40517-1 300 1.5 981 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS15T-300W/INOX 40517-2 300 1.5 981 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS15T-500W/verz 40518-1 500 1.5 981 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS15T-500W/INOX 40518-2 500 1.5 981 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

ohne Saugschutz-
mantel

mit Saugschutz-
mantel

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

e-GS-W:
•	� Surpresseur avec pompe submersible, série e-GS  

et réservoir à pression d’air Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

sans protection 
d’aspiration

avec protection 
d’aspiration

Installation de surpression
Pompe Réservoir à pression d’air

 [l]  [kW]  Dimensions [mm] ["]  Dimensions [mm] [„]
Réf. Type Code Réservoir P. moteur L P1 P2 A Ø D H1 H2 H3 M1 A2

e-GS-W
7 2GS05T-100W/verz 40501-1 100 0.55 685 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1

2GS05T-100W/INOX 40501-2 100 0.55 685 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS05T-200W/verz 40502-1 200 0.55 685 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS05T-200W/INOX 40502-2 200 0.55 685 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

5/8/15 2GS07T-100W/verz 40503-1 100 0.75 755 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS07T-100W/INOX 40503-2 100 0.75 755 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS07T-200W/verz 40504-1 200 0.75 755 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS07T-200W/INOX 40504-2 200 0.75 755 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

6/10/12 2GS11T-100W/verz 40505-1 100 1.1 885 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS11T-100W/INOX 40505-2 100 1.1 885 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS11T-200W/verz 40506-1 200 1.1 885 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS11T-200W/INOX 40506-2 200 1.1 885 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

9 2GS15T-100W/verz 40507-1 100 1.5 1093 99 115 1¼ 400 1075 350 500 220 1
2GS15T-100W/INOX 40507-2 100 1.5 1093 99 115 1¼ 400 1091 372 522 220 1
2GS15T-200W/verz 40508-1 200 1.5 1093 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
2GS15T-200W/INOX 40508-2 200 1.5 1093 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1

26/27/30 4GS11T-200W/verz 40510-1 200 1.1 838 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
4GS11T-200W/INOX 40510-2 200 1.1 838 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS11T-300W/verz 40511-1 300 1.1 838 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS11T-300W/INOX 40511-2 300 1.1 838 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS11T-500W/verz 40512-1 500 1.1 838 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS11T-500W/INOX 40512-2 500 1.1 838 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

18/22/28/31 4GS15T-200W/verz 40516-1 200 1.5 981 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1
4GS15T-200W/INOX 40516-2 200 1.5 981 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS15T-300W/verz 40517-1 300 1.5 981 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS15T-300W/INOX 40517-2 300 1.5 981 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS15T-500W/verz 40518-1 500 1.5 981 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS15T-500W/INOX 40518-2 500 1.5 981 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½
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Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Gloor Pumpenbau –
         Druckwasser zur Freude!

 Druckerhöhungsanlage
Pumpe Druckwindkessel

 [l]  [kW] Abmessungen [mm] ["] Abmessungen [mm] [„]
Ref. Typ Code Kessel Motorl. L P1 P2 A Ø D H1 H2 H3 M1 A2

GS-W
32 4GS22T-200W/verz 40519-1 200 2.2 1218 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1

4GS22T-200W/INOX 40519-2 200 2.2 1218 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS22T-300W/verz 40520-1 300 2.2 1218 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS22T-300W/INOX 40520-2 300 2.2 1218 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS22T-500W/verz 40521-1 500 2.2 1218 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS22T-500W/INOX 40521-2 500 2.2 1218 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

38/39/46 6GS15T-300W/verz 40523-1 300 1.5 1058 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS15T-300W/INOX 40523-2 300 1.5 1058 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS15T-500W/verz 40524-1 500 1.5 1058 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS15T-500W/INOX 40524-2 500 1.5 1058 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

35/36/40/47 6GS22T-300W/verz 40527-1 300 2.2 1310 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS22T-300W/INOX 40527-2 300 2.2 1310 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS22T-500W/verz 40528-1 500 2.2 1310 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS22T-500W/INOX 40528-2 500 2.2 1310 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

42 6GS30T-300W/verz 40560-1 300 3.0 1575 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS30T-300W/INOX 40560-2 300 3.0 1575 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS30T-500W/verz 40561-1 500 3.0 1575 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS30T-500W/INOX 40561-2 500 3.0 1575 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Gloor pompes –
         La pression d’eau utile !

Installation de surpression
Pompe Réservoirs à pression d’air

 [l]  [kW] Dimensions [mm] ["] Dimensions [mm] [„]
Réf. Type Code Réservoir P. moteur L P1 P2 A Ø D H1 H2 H3 M1 A2

GS-W
32 4GS22T-200W/verz 40519-1 200 2.2 1218 99 115 1¼ 450 1440 355 655 245 1

4GS22T-200W/INOX 40519-2 200 2.2 1218 99 115 1¼ 450 1479 365 665 245 1
4GS22T-300W/verz 40520-1 300 2.2 1218 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
4GS22T-300W/INOX 40520-2 300 2.2 1218 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
4GS22T-500W/verz 40521-1 500 2.2 1218 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
4GS22T-500W/INOX 40521-2 500 2.2 1218 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

38/39/46 6GS15T-300W/verz 40523-1 300 1.5 1058 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS15T-300W/INOX 40523-2 300 1.5 1058 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS15T-500W/verz 40524-1 500 1.5 1058 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS15T-500W/INOX 40524-2 500 1.5 1058 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

35/36/40/47 6GS22T-300W/verz 40527-1 300 2.2 1310 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS22T-300W/INOX 40527-2 300 2.2 1310 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS22T-500W/verz 40528-1 500 2.2 1310 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS22T-500W/INOX 40528-2 500 2.2 1310 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½

42 6GS30T-300W/verz 40560-1 300 3.0 1575 99 115 1¼ 550 1550 435 735 295 1¼
6GS30T-300W/INOX 40560-2 300 3.0 1575 99 115 1¼ 550 1574 445 745 295 1¼
6GS30T-500W/verz 40561-1 500 3.0 1575 99 115 1¼ 650 1845 455 855 345 1½
6GS30T-500W/INOX 40561-2 500 3.0 1575 99 115 1¼ 650 1867 462 862 345 1½
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Gloor Pumpenbau –
         Druckwasser damit’s wächst!

3

Windkessel in Chromstahlausführung

4

Betriebswasserversorgung mit drei 

Hydrovar geregelten Pumpen 

Spezialanlagen

1

Geräuscharme Druckwasserversor-

gung einer Gemeinde mit wasserge-

kühlten Motoren

2

Steuerung zu Druckwasserversor-

gungsanlage

Gloor pompes –
         L’eau: un bien précieux !

3

Réservoir à pression d’air en acier 

inoxydable

4

Alimentation en eau industrielle avec 

trois pompes avec régulation Hydrovar

Installations spéciales

1

Alimentation en eau sous pression 

silencieuse avec moteurs refroidis par 

eau

2

Commande de l’installation d’alimen-

tation en eau sous pression
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Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Gloor-Druckwasserautomaten  
mit horizontaler Kreiselpumpe und  
Membranbehälter

BG-M, e-HM-M

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec pompe  
centrifuge horizontale et réservoir  
à membrane

BG-M, e-HM-M

Avec cuve  
d’alimentation
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BG-M:
•	 Druckwasserautomat mit horizontaler Kreiselpumpe 	
	 und Membranbehälter
•	 Ejektorpumpe selbstansaugend Baureihe BG

e-HM-M:
•	 Druckwasserautomat mit horizontaler Kreiselpumpe 	
	 und Membranbehälter
•	 Kreiselpumpe normalsaugend Baureihe e-HM

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 T3 M1 M2 A1 A2

BG-M
13 BG5-60M/verz 41031 60 0.55 400 750 525 208 100 700 230 137 380 140 1¼ 1

BG5-100M/verz 41032 100 0.55 500 805 525 208 100 755 230 137 380 140 1¼ 1

BGM5-60M/verz 41033 60 0.55 400 750 525 208 100 700 230 137 380 140 1¼ 1
BGM5-100M/vez 41034 100 0.55 500 805 525 208 100 755 230 137 380 140 1¼ 1

23 BG11-60M/verz 41035 60 1.1 400 750 525 208 100 700 230 137 425 140 1¼ 1
BG11-100M/verz 41036 100 1.1 500 805 525 208 100 755 230 137 425 140 1¼ 1
BG11-200M/verz 41037 200 1.1 600 1065 525 208 100 855 230 137 425 140 1¼ 1

e-HM-M
4/11 1HM06P3~VBE-60M/verz 41023 60 0.75 400 750 360 130 100 900 210 95 410 220 1 1

1HM06P3~VBE-100M/verz 41024 100 0.75 500 805 360 130 100 950 210 95 410 220 1 1

19/25 3HM06P3~VBE-100M/verz 41025 100 1.1 500 805 360 130 100 950 210 95 410 220 1 1
3HM06P3~VBE-200M/verz 41038 200 1.1 600 1065 360 130 100 1050 210 95 410 220 1 1

34/43 5HM06P3~VBE-200M/verz 41039 200 1.5 600 1065 360 130 100 1050 210 95 457 225 1 1
5HM06P3~VBE-300M/verz 41040 300 1.5 650 1270 360 130 100 1075 210 95 457 225 1 1

52 10HM04P3~VBE-300M/verz 41051 300 2.2 650 1270 405 130 100 1075 250 110 531 270 1½ 1¼
10HM04P3~VBE-500M/verz 41052 500 2.2 775 1420 405 130 100 1300 250 110 531 270 1½ 1¼

49/53 10HM05P3~VBE-300M/verz 41041 300 3.0 650 1270 405 130 100 1075 250 110 563 300 1½ 1¼
10HM06P3~VBE-500M/verz 41053 500 3.0 775 1420 405 130 100 1300 250 110 563 300 1½ 1¼

BG-M:
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge horizontale et 

réservoir à membrane
•	 Pompe à éjecteur autoamorçante, série BG

e-HM-M:
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge horizontale et 

réservoir à membrane
•	 Pompe centrifuge non autoamorçante, série e-HM

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur Ø D H1 H2 H3 T T1 T2 T3 M1 M2 A1 A2

BG-M
13 BG5-60M/verz 41031 60 0.55 400 750 525 208 100 700 230 137 380 140 1¼ 1

BG5-100M/verz 41032 100 0.55 500 805 525 208 100 755 230 137 380 140 1¼ 1

BGM5-60M/verz 41033 60 0.55 400 750 525 208 100 700 230 137 380 140 1¼ 1
BGM5-100M/vez 41034 100 0.55 500 805 525 208 100 755 230 137 380 140 1¼ 1

23 BG11-60M/verz 41035 60 1.1 400 750 525 208 100 700 230 137 425 140 1¼ 1
BG11-100M/verz 41036 100 1.1 500 805 525 208 100 755 230 137 425 140 1¼ 1
BG11-200M/verz 41037 200 1.1 600 1065 525 208 100 855 230 137 425 140 1¼ 1

e-HM-M
4/11 1HM06P3~VBE-60M/verz 41023 60 0.75 400 750 360 130 100 900 210 95 410 220 1 1

1HM06P3~VBE-100M/verz 41024 100 0.75 500 805 360 130 100 950 210 95 410 220 1 1

19/25 3HM06P3~VBE-100M/verz 41025 100 1.1 500 805 360 130 100 950 210 95 410 220 1 1
3HM06P3~VBE-200M/verz 41038 200 1.1 600 1065 360 130 100 1050 210 95 410 220 1 1

34/43 5HM06P3~VBE-200M/verz 41039 200 1.5 600 1065 360 130 100 1050 210 95 457 225 1 1
5HM06P3~VBE-300M/verz 41040 300 1.5 650 1270 360 130 100 1075 210 95 457 225 1 1

52 10HM04P3~VBE-300M/verz 41051 300 2.2 650 1270 405 130 100 1075 250 110 531 270 1½ 1¼
10HM04P3~VBE-500M/verz 41052 500 2.2 775 1420 405 130 100 1300 250 110 531 270 1½ 1¼

49/53 10HM05P3~VBE-300M/verz 41041 300 3.0 650 1270 405 130 100 1075 250 110 563 300 1½ 1¼
10HM06P3~VBE-500M/verz 41053 500 3.0 775 1420 405 130 100 1300 250 110 563 300 1½ 1¼
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Gloor-Druckwasserautomaten  
mit vertikaler Kreiselpumpe und  
Membranbehälter

SV-M

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Surpresseurs avec pompe centrifuge  
verticale et réservoir à membrane

SV-M Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Avec cuve  
d’alimentation
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Druckerhöhungsanlage
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. H1 min H2 H3 T L B D A1 A2

SV-M
16 3SV09T011T-60M-INOX 41050-1 60 1.1 1250 1070 95 100 850 530 400 1 1

3SV09T011T-100M-verz 41046-1 100 1.1 1280 1100 95 100 850 530 500 1 1
3SV09T011T-200M-verz 41047-1 200 1.1 1540 1350 95 100 850 600 600 1 1

29 5SV09T015T-60M-INOX 41051-1 60 1.5 1250 1070 95 100 850 530 400 1¼ 1¼
5SV09T015T-200M-verz 41048-1 200 1.5 1540 1350 95 100 850 600 600 1¼ 1¼
5SV09T015T-300M-verz 41049-1 300 1.5 1745 1565 95 100 850 650 650 1¼ 1¼

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

SV-M:
•	� Druckwasserautomat mit mehrstufiger vertikaler 		

Kreiselpumpe Baureihe SV und Membranbehälter Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

SV-M:
• �Surpresseur avec pompe centrifuge verticale multi

cellulaire, série SV et réservoir à membrane Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Installation de surpression
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur H1 min H2 H3 T L B D A1 A2

SV-M
16 3SV09T011T-60M-INOX 41050-1 60 1.1 1250 1070 95 100 850 530 400 1 1

3SV09T011T-100M-verz 41046-1 100 1.1 1280 1100 95 100 850 530 500 1 1
3SV09T011T-200M-verz 41047-1 200 1.1 1540 1350 95 100 850 600 600 1 1

29 5SV09T015T-60M-INOX 41051-1 60 1.5 1250 1070 95 100 850 530 400 1¼ 1¼
5SV09T015T-200M-verz 41048-1 200 1.5 1540 1350 95 100 850 600 600 1¼ 1¼
5SV09T015T-300M-verz 41049-1 300 1.5 1745 1565 95 100 850 650 650 1¼ 1¼
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Legende:

1	 Dichte Kabeldose so hoch wie möglich anbringen

2	 Spannungsabfall der elektrischen Leitung berücksichtigen (Druck- und 
Motorschutzschalter der Pumpe)

4	 Schlammsack 0.5 ... 1.0 m

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druckschalter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Reservoir, Pumpe horizontal

Reservoir, Pumpe vertikal

Grundwasserbohrung 4"

Gloor-Druckwasserautomaten mit
Unterwasserpumpe und Membran-
behälter

GS-M Légende:

1	 Placer la boîte de jonction étanche aussi haut que possible

2	 Tenir compte de la chute de tension dans la ligne (pressostat et  
disjoncteur de moteur)

3	 Distance entre niveau d’eau max. et vanne d’aération min. 600 mm 

4	 Sac à boues 0.5 ... 1.0 m

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Réservoir, pompe horizontale

Réservoir, pompe verticale

Forage vers la nappe 4"

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Pressostat Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec
pompe submersible et réservoir
à membrane

GS-M
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SCUBA

H [m]

Q [l/min]

GS

10

10

20

30
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50

70

100

15 20 30 40 50 70 100 150 200 300 400 500

400

300

200

 Druckerhöhungsanlage
Pumpe Membrankessel

[l] [kW] Abmessungen [mm] Abmess. [mm] ["]
Ref. Typ Code Kessel Motorl. L P1 P2 Ø D H1 DN

GS-M
7 2GS05T-100M/verz 41501 100 0.55 686 99 115 500 805 1

2GS05T-200M/verz 41502 200 0.55 686 99 115 600 1065 1¼
5/8/15 2GS07T-100M/verz 41505 100 0.75 784 99 150 500 805 1

2GS07T-200M/verz 41506 200 0.75 784 99 115 600 1065 1¼
6/10/12 2GS11T-100M/verz 40509 100 1.1 911 99 115 500 805 1

2GS11T-200M/verz 40510 200 1.1 911 99 115 600 1065 1¼
9 2GS15T-100M/verz 41513 100 1.5 1110 99 115 500 805 1

2GS15T-200M/verz 41514 200 1.5 1110 99 115 600 1065 1¼

26/27/30 4GS11T-200M/verz 41528 200 1.1 864 99 115 600 1065 1¼
4GS11T-300M/verz 41529 300 1.1 864 99 115 650 1270 1¼
4GS11T-500/M/verz 41530 500 1.1 864 99 115 775 1420 1¼

18/22/28/31 4GS15T-200M/verz 41531 200 1.5 1001 99 115 600 1065 1¼
4GS15T-300M/verz 41532 300 1.5 1001 99 115 650 1270 1¼
4GS15T-500M/verz 41533 500 1.5 1001 99 115 775 1420 1¼

32 4GS22T-200M/verz 41546 200 2.2 1231 99 115 600 1065 1¼
4GS22T-300M/verz 41547 300 2.2 1231 99 115 650 1270 1¼
4GS22T-500M/verz 41548 500 2.2 1231 99 115 775 1420 1¼

38/39/46 6GS15T-300M/verz 41540 300 1.5 1058 99 115 650 1270 1¼
6GS15T-500M/verz 41541 500 1.5 1058 99 115 775 1420 1¼
6GS15T-300M/verz 41542 300 1.5 1310 99 115 650 1270 1¼
6GS15T-500M/verz 41543 500 1.5 1310 99 115 775 1420 1¼

35/36/40/47 6GS22T-300M/verz 41544 300 2.2 1310 99 115 650 1270 1¼
6GS22T-500M/verz 41545 500 2.2 1310 99 115 775 1420 1¼

GS-M:
•	 Druckwasserautomat mit Unterwasserpumpe		
	 Baureihe GS und Membranbehälter

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Druckleistungsdaten

GS-M:
•	� Surpresseur avec pompe submersible, série GS  

et réservoir à membrane

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Installation de surpression
Pompe Réservoirs à pression d’air

[l] [kW] Dimensions [mm] Dimensions [mm] ["]
Réf. Type Code Réservoir P. moteur L P1 P2 Ø D H1 DN

GS-M
7 2GS05T-100M/verz 41501 100 0.55 686 99 115 500 805 1

2GS05T-200M/verz 41502 200 0.55 686 99 115 600 1065 1¼
5/8/15 2GS07T-100M/verz 41505 100 0.75 784 99 150 500 805 1

2GS07T-200M/verz 41506 200 0.75 784 99 115 600 1065 1¼
6/10/12 2GS11T-100M/verz 40509 100 1.1 911 99 115 500 805 1

2GS11T-200M/verz 40510 200 1.1 911 99 115 600 1065 1¼
9 2GS15T-100M/verz 41513 100 1.5 1110 99 115 500 805 1

2GS15T-200M/verz 41514 200 1.5 1110 99 115 600 1065 1¼

26/27/30 4GS11T-200M/verz 41528 200 1.1 864 99 115 600 1065 1¼
4GS11T-300M/verz 41529 300 1.1 864 99 115 650 1270 1¼
4GS11T-500/M/verz 41530 500 1.1 864 99 115 775 1420 1¼

18/22/28/31 4GS15T-200M/verz 41531 200 1.5 1001 99 115 600 1065 1¼
4GS15T-300M/verz 41532 300 1.5 1001 99 115 650 1270 1¼
4GS15T-500M/verz 41533 500 1.5 1001 99 115 775 1420 1¼

32 4GS22T-200M/verz 41546 200 2.2 1231 99 115 600 1065 1¼
4GS22T-300M/verz 41547 300 2.2 1231 99 115 650 1270 1¼
4GS22T-500M/verz 41548 500 2.2 1231 99 115 775 1420 1¼

38/39/46 6GS15T-300M/verz 41540 300 1.5 1058 99 115 650 1270 1¼
6GS15T-500M/verz 41541 500 1.5 1058 99 115 775 1420 1¼
6GS15T-300M/verz 41542 300 1.5 1310 99 115 650 1270 1¼
6GS15T-500M/verz 41543 500 1.5 1310 99 115 775 1420 1¼

35/36/40/47 6GS22T-300M/verz 41544 300 2.2 1310 99 115 650 1270 1¼
6GS22T-500M/verz 41545 500 2.2 1310 99 115 775 1420 1¼

Données de pression



18

1

2

1

3

4

5

5

5

BLOCK UNITS und  
SPHERE UNITS

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 1 x 230V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 1 x 230V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Avec cuve  
d’alimentation

BLOCK UNITS et  
SPHERE UNITS
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Hauswasserwerke
Systeme in Wechselstromausführung für einfache Wasser-
versorgung in der Haustechnik. Erhältlich als Block- oder 
Sphere-Unit (Membrandruckbehälter, Druckschalter, 
Manometer, steckerfertig verdrahtet und verrohrt).

Technische Daten
•	 Fördermenge: bis 6.60 m³/h
•	 Förderhöhe: bis 56 m
•	 Stromversorgung: 230 V / 50 Hz Wechselstrom
•	 Leistung: 0.30 kW bis 1.10 kW
•	 Maximaler Betriebsdruck: 6 bar
•	 Temperatur des Fördermediums: bis 40 °C

Alimentations en eau domestique
Ces ensembles consistent en un système automatique 
de pressurisation domestique, à une pompe, pour des 
applications monophasées. Ils sont disponibles en version 
électromécanique, groupe sphère, block (réservoir à 
membrane, pressostat, manomètre et raccords divers).

Spécifications techniques
•	 Débit: jusqu’à 6.60 m³/h
•	 Hauteur manométrique: jusqu’à 56 m
•	 Alimentation électrique: 230 V / monophasée 50 Hz
•	 Puissance: 0.30 kW à 1.10 kW
•	 Pression de service maximum: 6 bar
•	� Température du fluide à pomper: jusqu’à 40 °C
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Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 1 x 230V / 3 x 400V
50 Hz ab Haupttableau  
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Gloor-Druckwasserautomaten mit  
HYDROVAR geregelter vertikaler  
Kreiselpumpe und kleinem Membran-
behälter

HYDROVAR

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseurs Gloor avec pompe  
centrifuge verticale avec commande 
HYDROVAR, régulée en pression et 
petit réservoir à membrane

HYDROVAR

Avec cuve  
d’alimentation
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Gloor Pumpenbau –
         Druckwasser spielend leicht!

Hydrovar Druckwasserautomaten sind elektronisch gere-
gelte Pumpensysteme. Zur Regelung der Pumpenleistung 
wird die Drehzahl des Antriebsmotors verändert.
Mehrere Hydrovar Pumpen können parallel geschal-
tet werden. Ausserdem sind normalerweise nur kleine 
Membrandruckkessel nötig. Fragen Sie für Eignung und 
Auslegung unseren Kundendienst.

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. H1 H2 H3 T1 A1 A2
17 G/3SVH09F011T/2 G102831371 25 1.1 946 744 180 524 1 1
45 G/5SVH09F015T/2 G102832361 25 1.5 1001 748 180 521 1¼ 1¼
50 G/10SVH06F022T/4 G102833201 25 2.2 1068 756 185 557 1½ 1½

Hydrovar mit e-SV-M:
•	� Druckwasserautomat mit Hydrovar Steuerung und 

mehrstufiger vertikaler Kreiselpumpe Baureihe e-SV und 
kleinem Membranbehälter

Gloor pompes –
         La pression d’eau – un jeu d’enfant !

Les surpresseurs Hydrovar sont des systèmes de pompes 
à régulation électronique. Le réglage de débit se fait par 
commande de vitesse du moteur d’entraînement.
Plusieurs pompes Hydrovar peuvent être branchées en 
parallèle. Normalement, il n’y a alors pas besoin de réser-
voir de pression à membrane. Consultez notre SAV pour 
toute question d’adaptation et de dimensionnement.

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

Hydrovar avec e-SV-M:
•	� Surpresseur avec commande Hydrovar et pompe 

centrifuge étagée verticale série e-SV et petit réservoir à 
membrane

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur H1 H2 H3 T1 A1 A2
17 G/3SVH09F011T/2 G102831371 25 1.1 946 744 180 524 1 1
45 G/5SVH09F015T/2 G102832361 25 1.5 1001 748 180 521 1¼ 1¼
50 G/10SVH06F022T/4 G102833201 25 2.2 1068 756 185 557 1½ 1½
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ResiBoost

ResiBoost

ResiBoost

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 1 x 230V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Gloor-Druckwasserautomat mit  
ResiBoost gesteuerter horizontaler 
Kreiselpumpe und kleinem Membran-
behälter

ResiBoost

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 1 x 230V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseur Gloor avec pompe  
centrifuge horizontale avec ResiBoost  
régulée en pression et petit réservoir à  
membrane

ResiBoost

Avec cuve  
d’alimentation
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ResiBoost mit BG-M:
•	� Druckwasserautomat mit ResiBoost Steuer- und Regel-

einheit, Drehzahl reguliert. 
•	� mit horizontaler Kreiselpumpe und kleinem Membran-

behälter
•	 Ejektorpumpe selbstansaugend Baureihe BG

ResiBoost mit e-HM-M:
•	� Druckwasserautomat mit ResiBoost Steuer- und Regel-

einheit, Drehzahl reguliert
•	 Druckwasserautomat mit horizontaler Kreiselpumpe 	
	 und kleinem Membranbehälter
•	 Kreiselpumpe normalsaugend Baureihe e-HM

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. A B1 B2 H1 H2 H3 H4 L T A1 A2

ResiBoost mit BG-M
2 MTA10C/BG5 107320070-RES 25 0.55 69 215 186 224 168 56 344 380 186 1¼ 1
14 MTA10C/BG11 104462040-RES 25 1.10 69 215 186 224 168 56 344 425 186 1¼ 1

ResiBoost mit e-HM-M
1 MTA10C/1HM06P07T5R 104600050-RES 25 0.75 147 150 186 183 90 93 344 455 186 1 1
17 MTA10C/3HM06P11T5R 104600170-RES 25 1.10 147 501 186 183 90 93 344 455 186 1 1
33 MTA10C/5HM06P15T5R 104600290-RES 25 1.50 149 149 186 183 90 93 344 457 186 1¼ 1

ResiBoost ist ein intelligentes Konstantdrucksystem für die 
Hauswasserversorgung. Eine Komplettlösung besteht aus 
einer Lowara Edelstahlpumpe, einem Drehzahlregelgerät 
und einem kleinen Membrankessel. Das System ist auf 
konstanten Druck eingestellt, leicht zu installieren und zu 
bedienen. Der ResiBoost ist geschützt gegen Überstrom, 
Über-/Unterspannung, Kurzschluss und Trockenlauf. Er 
kann bei Ausfall des Drehzahlreglers manuell überbrückt 
werden.

ResiBoost avec BG-M:
•	� Surpresseur avec unité de commande et de régulation 

ResiBoost, à vitesse variable. 
•	� Avec pompe centrifuge horizontale et petit réservoir à 

membrane
•	 Pompe électrique autoamorçante série BG

ResiBoost avec e-HM-M:
•	� Surpresseur avec unité de commande et de régulation 

ResiBoost, à vitesse variable
•	� Surpresseur avec pompe centrifuge horizontale et petit 

réservoir à membrane
•	 Pompe centrifuge non autoamorçante série e-HM

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

ResiBoost est un système à pression constante intelli-
gent pour l’alimentation en eau sanitaire. Une solution 
complète se compose d’une pompe en acier inox Lowara, 
d’un régulateur de vitesse et d’un réservoir à membrane. 
Le système est réglé pour une pression constante, il est 
facile à installer et à utiliser. L’équipement ResiBoost est 
protégé en surintensité, sur- et sous-tension, court-circuit 
et marche à sec. En cas de défaillance du régulateur de 
pression, il peut être commandé manuellement.

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur A B1 B2 H1 H2 H3 H4 L T A1 A2

ResiBoost avec BG-M
2 MTA10C/BG5 107320070-RES 25 0.55 69 215 186 224 168 56 344 380 186 1¼ 1
14 MTA10C/BG11 104462040-RES 25 1.10 69 215 186 224 168 56 344 425 186 1¼ 1

ResiBoost avec e-HM-M
1 MTA10C/1HM06P07T5R 104600050-RES 25 0.75 147 150 186 183 90 93 344 455 186 1 1
17 MTA10C/3HM06P11T5R 104600170-RES 25 1.10 147 501 186 183 90 93 344 455 186 1 1
33 MTA10C/5HM06P15T5R 104600290-RES 25 1.50 149 149 186 183 90 93 344 457 186 1¼ 1
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Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 1 x 230V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Gloor-Druckwasserautomat mit  
SMART-PUMP-Serie, IE5 Regel- und 
Steuereinheit, Drehzahlreguliert

SMART-PUMP-Serie

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 1 x 230V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM

Surpresseur Gloor avec Série SMART-
PUMP, unité de commande et de régu-
lation IE5, à vitesse régulée

Série SMART-PUMP

Avec cuve  
d’alimentation
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Die Druckwasserautomaten der SMART-PUMP-Serie,  
IE 5 Regel- und Steuereinheit sind drehzahlreguliert und 
bestehen im Wesentlichen aus: 
Pumpe:  
Horizontale Mehrstufenpumpe aus Edelstahl und Kunst-
stoff mit dem niedrigsten Energieverbrauch am Markt.  
MEI >0.70 (MEI=Mindest-Effizienz-Index, nach ökodesign- 
Richtlinie ErP). Sie laufen sehr geräuscharm. Die erhöhte 
MSZ (mittlere störungsfreie Zeit) wird durch sehr geringen 
Axialschub = hohe Lebensdauer, mit nur einer bzw. zwei 
statischen Dichtungen und industriefreundlicher Konstruk-
tion erreicht.
Motor:  
Für den elektrischen Antrieb kommen Permanentmagnet- 
Motoren mit aufgebauter Regel- und Steuereinheit – mit 
integriertem Frequenzumformer zur Drehzahlregulierung – 
zum Einsatz. Dadurch wird eine Energieeffizienz von IE 5, 

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Leistungen auf Anfrage. 

Druckwasserleistungsdaten siehe Seite 3

Gloor-Druckwasserautomaten
[l] [kW]  Abmessungen [mm] ["]

Ref. Typ Code Kessel Motorl. A B H1 H2 H3 L A1 A2

3 SMART/1HME05S03M02 104630011-SMT 25 0.37 127 224 239 90 94 414 1 1
20 SMART/3HME07S07M02 104630101-SMT 25 0.75 151 224 239 90 94 447 1 1
41 SMART/5HME06S11M02 104630181-SMT 25 1.10 158 224 239 90 94 454 1¼ 1¼

das heisst eine viel höhere, als heute gesetzlich verlangte 
Leistung von IE 3, erreicht. 
Regel- und Steuereinheit:  
Einerseits ist die Regel und Steuereinheit direkt auf dem 
Motor aufgebaut und anderseits wird ein Drucktransmitter 
(DTM) mit ¼" Anschluss und Kabel separat mitgeliefert.  
Auf einem Bedienerfeld kann die intelligente Regelung 
einfach eingestellt werden, welche über BACnet und Mod-
bus, Anschluss verfügt. 
Membranbehälter:  
Als Zubehör wird u.a. in der Regel ein Membranbehälter 
mit ca. 25 lt. Inhalt mitgeliefert.  
Dieser ermöglicht den Bezug von geringen Mengen, ohne 
dass die Pumpe anläuft. Zudem wird durch das Pufferver-
halten die elektronische Regelung vereinfacht.

Les surpresseurs de la série SMART-PUMP, unité de régu-
lation et de commande IE 5, sont commandés en vitesse 
et se composent principalement de: 
Pompe: 
Pompe étagée horizontale en acier inox et plastique, la 
plus basse consommation électrique du marché. 
MEI >0.70 (MEI = index d’efficacité min. selon directive 
écologique ErP). Cette pompe est très silencieuse. Le 
MTBF amélioré (moyen temps de bon fonctionnement) 
est atteint avec un déplacement axial très faible = durée 
de vie élevée, avec un ou deux joints statiques et une 
construction industrielle.
Moteur: 
L’entraînement utilise des moteurs à aimant permanent 
avec unité de régulation et de commande montée – à 
convertisseur de fréquence et régulateur de vitesse in-

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres puissances sur demande. 

Caractéristiques techniques de l’eau sous pression page 3

tégrés. On atteint ainsi une efficacité énergétique de IE 5, 
beaucoup plus que le niveau IE 3, actuellement exigé. 
Unité de régulation et de commande: 
Cette unité est montée sur le moteur de la pompe, un cap-
teur-transmetteur de pression (DTM) avec raccord ¼" avec 
câble est livré séparément. La régulation intelligente est 
simple à ajuster avec le panneau de commande disposant 
d’une connexion BACnet et Modbus. 
Réservoir à membrane: 
En règle générale, un réservoir à membrane d’une capaci-
té de 25 l est livré en accessoire. 
Cela permet le prélèvement de petites quantités sans que 
la pompe démarre à chaque fois. De plus, le fonctionne-
ment en tampon simplifie la commande électronique..

Surpresseurs Gloor
[l] [kW]  Dimensions [mm] ["]

Réf. Type Code Réservoir P. moteur A B H1 H2 H3 L A1 A2

3 SMART/1HME05S03M02 104630011-SMT 25 0.37 127 224 239 90 94 414 1 1
20 SMART/3HME07S07M02 104630101-SMT 25 0.75 151 224 239 90 94 447 1 1
41 SMART/5HME06S11M02 104630181-SMT 25 1.10 158 224 239 90 94 454 1¼ 1¼
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ResiBoost, HYDROVAR

ResiBoost, HYDROVAR

ResiBoost, HYDROVAR

mit Unterwassermotorpumpen

ResiBoost & HYDROVAR Legende:

1	 Dichte Kabeldose so hoch wie möglich anbringen

2	 Spannungsabfall der elektrischen Leitung berücksichtigen (Druck- und 
Motorschutzschalter der Pumpe)

5	 Wasserstandsüberwachung und Trockenlaufschutz siehe Seite 31.

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 3 x 400V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

Reservoir, Pumpe horizontal

Reservoir, Pumpe vertikal

Grundwasserbohrung 5"

avec pompes de puits

ResiBoost & HYDROVAR Légende:

1	 Placer la boîte de jonction étanche aussi haut que possible

2	 Tenir compte de la chute de tension dans la ligne (pressostat et  
disjoncteur de moteur)

5	 Surveillance de niveau d’eau et protection de marche à vide, voir page 31.

Réservoir, pompe horizontale

Réservoir, pompe verticale

Forage vers la nappe 5"

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 3 x 400V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM
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Druckleistungsdaten

Mehrstufige Unterwassermotorpumpen in Blockausfüh-
rung mit Ansaugung am Pumpenfuß für Sammeltanks 
oder Tiefbrunnen mit Mindestdurchmesser 6", schleiß-
feste Konstruktion durch doppelte Gleitringdichtung mit 
integrierter Ölkammer, maximaler Feststoffanteil bis 25 g/
m³ möglich.

Technische Daten
•	 Fördermenge: bis 7.50 m³/h
•	 Förderhöhe: bis 80 m
•	 Stromversorgung: Drehstrom & Wechselstrom 50 Hz
•	 Leistung: 0.55 kW bis 1.10 kW
•	 Temperatur des Fördermediums: bis 40 °C
•	 Maximale Eintauchtiefe: 20 m
•	 Freier Durchfluss: bis 2.5 mm

Données de pression

Pompes immergées multicellulaires en construction  
monobloc avec aspiration vers le socle de pompe pour  
les réservoirs de collecte et les puits profonds avec un  
diamètre min. de 6", construction très résistante avec 
double garniture à anneau glissant et chambre à huile  
intégrée, acceptant une fraction de substance solide 
jusqu’à 25 g/m³ maximum.

Spécifications techniques
•	 Débit : jusqu’à 7.50 m³/h
•	 Hauteur de refoulement: jusqu’à 80 m
•	� Alimentation électrique: Triphasée & monophasée 50 Hz
•	 Puissance: 0.55 kW à 1.10 kW
•	 Température du fluide à pomper: jusqu’à 40 °C
•	 Profondeur maximum d’immersion: 20 m
•	 Passage libre: jusqu’à 2.5 mm
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Legende:

1	 Schlammsack periodisch abschlämmen

2	 Saugleitung stetig ansteigend (ohne Durchhänger) verlegen.
	 Die mögliche Saughöhe ist abhängig von:
	 – Höhendifferenz Reservoir-Pumpe, Höhenlage über Meer,
	 – Druckverlust in Leitung, Haltedruckhöhe (NPSH) der Pumpe.
	 – Die Summe der Einflüsse darf 8 mWS nicht überschreiten.

3	 Zulauf-, resp. Ausschaltdruck an der Pumpe darf 6 bar niemals überschreiten.
	 (Anlagen für höheren Druck auf Anfrage)

4	 Mögliche Notverbindung bei ausreichenden Druckverhältnissen.

Elektrische Pumpensteuerung mit 
Schutzeinrichtung 

GENYO

Grundwasserbohrung 

Mit Vorlaufbehälter

Zulaufbetrieb

Saugbetrieb

Légende:

1	 Purger périodiquement le sac à boues

2	 Poser la conduite d’aspiration en pente continue (sans appuis intermédia-
ires). La hauteur d’aspiration possible dépend de:

	 – la différence de hauteur entre réservoir et pompe, de l’altitude,
	 – �la chute de pression dans la conduite, de la pression de maintien de la 

pompe (NPSH);
	 – la somme des influences ne doit pas dépasser 8 mWS.

3	 La pression d’entrée ou d’arrêt sur la pompe ne doit jamais dépasser 6 
bars. (Équipements pour une pression supérieure sur demande)

4	 Alimentation de secours avec des conditions de pression suffisantes.

Systèmes de contrôle et de protection

GENYO

Forage vers la nappe

Fonctionnement 
en charge

Fonctionnement en aspiration

Avec cuve  
d’alimentation
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GENYO ist die kompakte Steuerung mit elektronischem 
Druckschalter und Strömungswächter für Lowara-Wech-
selstrompumpen. GENYO kontrolliert automatisch den 
Pumpenstart und -stopp auf der Basis der aktuellen 
Wasserabnahme. Die Steuerung wurde speziell für die 
Anwendung in der Haustechnik entwickelt und vereint 
mehrere Komponenten konventioneller Steuerungssyste-
me in einem einzigen Gerät. Die Reihe bietet zwei Typen: 
GENYO 8A (nicht regelbarer Einschaltdruck 1,2, 1,5 oder 
2,2 bar) und GENYO 16A (automatischer Wiederanlauf 
nach Wassermangel, regelbarer Einschaltdruck 1,5 – 2,5 
bar, kurze Baulänge) für den Einsatz bei Wechselstrom-
pumpen mit einer Stromaufnahme bis zu 8 Ampere bzw. 
16 Ampere. Beide Versionen sind mit und ohne An-
schlusskabel/Stecker erhältlich.

GENYO 8A

GENYO 16A

Symbolerklärung

Rückschlagventil
(Rückflussverhinderer)

Seiher (Ansaugventil) Absperrorgan
Druckmesser
(Manometer)

Belüftungsgerät
(Windkessel /
Belüftungsautomatik)

Belüftungsventil

Schwimmerventil Panzerschlauch Druck-Transmitter Motor Sicherheitsventil Filter (Schmutzfänger)

Trichter Auslaufventil Druckreduzierventil Dichtflansch Ablaufventil
El. Zuleitung 1 x 230V 50 Hz
ab Haupttableau
Sicherungen auf Haupttableau

MM

GENYO est un nouveau dispositif électronique compac-
te pression/débit pour le contrôle et la protection des 
électropompes monophasées. GENYO est commandé 
par un circuit électronique et se compose d’un système 
de membrane et d’un ressort antagoniste complété par 
des capteurs de débit et de pression. GENYO permet de 
contrôler de façon automatique le démarrage et l’arrêt de 
l’électropompe selon la demande d’eau effective, évitant 
les variations de pression à l’utilisation. GENYO intègre en 
un seul dispositif de nombreux accessoires d’installation. 
Deux versions sont disponibles : 8A avec trois pressions 
de démarrage fixes (GENYO 8A), et 16A avec démarrage 
automatique (GENYO 16A).

GENYO 8A

GENYO 16A

Explication des symboles

Clapet de retenue
(Fonction anti-retour)

Filtre à tamis  
(vanne d’aspiration)

Vanne d’arrêt Indicateur de pression
(manomètre)

Appareil de ventilation
(réservoir d’air/
ventilation automatique)

Vanne d’aération

Vanne à flotteur
Tuyau métallique  
souple

Transmetteur 
de pression

Moteur Vanne de sécurité Filtre (tamis)

Entonnoir Vanne d’écoulement Réducteur de pression Douille d’étanchéité Vanne de vidange
Alimentation él. 1 x 230V 50 Hz
depuis le tableau principal 
Fusibles sur le tableau principal

MM
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Zubehör zu GLOOR-Druckwasserautomat

Druckwindkessel (Stahl im Vollbad verzinkt, Betriebsdruck max. 6.0 bar)  

Druckwindkessel (Edelstahl 1.4301, Betriebsdruck max. 6.0 bar)  

Druckwindkessel
 Abmessungen [mm] ["]

Typ Code Kessel [l] Ø D H1 H2 H3 M1 M2 A1 A2 A3 A4 A5
100W G3052171990001 100 400 1075 350 495 240 240 1¼ 1 ½ ½ 1¼
200W G3052171990002 200 450 1440 355 660 280 280 1¼ 1 ½ ½ 1¼
300W G3052171990003 300 550 1550 435 725 315 315 1¼ 1¼ ½ ½ 1¼
500W G3052171990004 500 650 1845 455 856 365 365 1¼ 1½ ½ ½ 1¼

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Grössen auf Anfrage. 

Membranbehälter
 Abmessungen [mm] ["]

Typ Code Kessel [l] H1 D A1 A2
60M GA072L35 60 750 400 1 ¾
100M GA072L38 100 805 500 1 ¾
150M GA072L43 150 1030 500 1¼ ¾
200M GA072L47 200 1065 600 1¼ ¾
300M GA072L51 300 1270 650 1¼ ¾
500M GA072L55 500 1420 775 1¼ ¾

Technische Änderungen und Abmessungen vorbehalten. Andere Grössen auf Anfrage. 
Hinweise: Bei langer Lagerzeit und/oder Ausserbetriebnahme, ist der Vorpressdruck auf 
1.5 bar zu reduzieren. Der Anschluss A2 ist dicht mit Kappe / Stopfen verschlossen. Die 
der Lieferung beigelegten Unterlagen sind zu beachten und aufzubewahren.

Druckwindkessel

Membranbehälter

Legende:

1	 Pumpe freigegeben

2	 Pumpe gesperrt

3	 Schwimmerschalter mit Kabel  
(hängend=Pumpe gesperrt)

4	 Kabelbinder

5	 Gewicht

Membranbehälter (Stahl im Vollbad verzinkt, Betriebsdruck max. 10.0 bar)  

Druckwindkessel
 Abmessungen [mm] ["]

Typ Code Kessel [l] Ø D H1 H2 H3 M1 M2 A1 A2 A3 A4 A5
100W G3051052010001 100 400 1091 372 522 240 240 1¼ 1 ½ ½ 1¼
200W G3051052010002 200 450 1479 365 665 280 280 1¼ 1 ½ ½ 1¼
300W G3051052010003 300 550 1574 445 745 315 315 1¼ 1¼ ½ ½ 1¼
500W G3051052010004 500 650 1867 462 862 365 365 1¼ 1½ ½ ½ 1¼

Accessoires pour surpresseurs GLOOR

Réservoir de pression à membrane (acier zingué à chaud, pression de service max. 6.0 bar)

Réservoirs à pression d’air (acier inox 1.4301, pression de service max. 6.0 bar)  

Réservoirs à pression d’air
 Dimensions [mm] ["]

Type Code Réservoir [l] Ø D H1 H2 H3 M1 M2 A1 A2 A3 A4 A5
100W G3052171990001 100 400 1075 350 495 240 240 1¼ 1 ½ ½ 1¼
200W G3052171990002 200 450 1440 355 660 280 280 1¼ 1 ½ ½ 1¼
300W G3052171990003 300 550 1550 435 725 315 315 1¼ 1¼ ½ ½ 1¼
500W G3052171990004 500 650 1845 455 856 365 365 1¼ 1½ ½ ½ 1¼

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres grandeurs sur demande. 

Réservoirs à membrane
 Dimensions [mm] ["]

Type Code Réservoir [l] H1 D A1 A2
60M GA072L35 60 750 400 1 ¾
100M GA072L38 100 805 500 1 ¾
150M GA072L43 150 1030 500 1¼ ¾
200M GA072L47 200 1065 600 1¼ ¾
300M GA072L51 300 1270 650 1¼ ¾
500M GA072L55 500 1420 775 1¼ ¾

Changements techniques et de dimensions réservés. Autres grandeurs sur demande. 
Précisions: Lors d’un stockage prolongé ou d’une mise en/hors service, la pression de 
précharge est à réduire à 1.5 bar. Le raccordement A2 est fermé de manière étanche 
avec une coiffe / un manchon. Les documents joints à la livraison sont à observer et à 
conserver.

Réservoirs à pression d’air

Réservoirs à membrane

Légende:

1	 Déverrouiller la pompe

2	 Pompe verrouillée

3	 interrupteur à flotteur avec câble 
(en bas = pompe verrouillée)

4	 Collier de serrage

5	 Poids

Réservoirs à membrane (acier zingué à chaud, pression de service max. 10.0 bar)  

Réservoirs à pression d’air
 Dimensions [mm] ["]

Type Code Réservoir [l] Ø D H1 H2 H3 M1 M2 A1 A2 A3 A4 A5
100W G3051052010001 100 400 1091 372 522 240 240 1¼ 1 ½ ½ 1¼
200W G3051052010002 200 450 1479 365 665 280 280 1¼ 1 ½ ½ 1¼
300W G3051052010003 300 550 1574 445 745 315 315 1¼ 1¼ ½ ½ 1¼
500W G3051052010004 500 650 1867 462 862 365 365 1¼ 1½ ½ ½ 1¼
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Wasserstandsüberwachung (Befestigung mit Kabelbinder) 

Typ WSU/WR  Code 80070

Bestehend aus:

•	 1 Steuerungskabel

•	 1 Schwimmerschalter mit 5 m Kabel

•	 3 Kabelbinder

Wasserstandsüberwachung (Kabel freihängend mit Gewicht) 

Typ WSU/WR + H  Code 80071

Bestehend aus:

•	 1 Steuerungserweiterung

•	 1 Schwimmerschalter leicht mit 5 m Kabel + Gewicht

•	 1 Halter zu Wasserstandsregler, rostfrei

•	 3 Kabelbinder

Wasserstandsüberwachung (mit 3 Sonden)

Typ WSU/S  Code 80072

Bestehend aus:

•	 1 Steuerungserweiterung

•	 3 elektronische Sonden mit je 10 m Kabel

	 (oder Kabellänge nach Bedarf)

•	 5 Kabelbinder (oder nach Bedarf)

Minimal-Druck-Überwachung 

Code 80098-1 & 80098-2

Wo aus baulichen Gründen die Installation einer Was-

serstandsüberwachung mit Wasserstandsregler oder 

elektronischen Sonden nicht möglich oder sehr aufwändig 

ist, kann der Trockenlaufschutz über einen minimalen Druck 

sichergestellt werden. Sinkt der Druck ca. 1.5–2.5 bar unter 

den Einschaltdruck ab, wird die Pumpe über einen zweiten 

Druckschalter gesperrt. Nach manueller Störungsbehebung 

kann die Steuerung wieder auf «AUTO» gestellt werden.

Wasserstandsüberwachung

Wasserstandsüberwachung

Wasserstandsüberwachung

Minimal-Druck-Überwachung

Surveillance de niveau d’eau (fixation avec collier de  

serrage) Type WSU/WR, code 80070

Composée de:

•	 1 câble de commande

•	 1 interrupteur à flotteur avec 5 m de câble

•	 3 brides pour câble

Surveillance de niveau d’eau (câble libre avec poids) Type 

WSU/WR + H, code 80071

Composée de:

•	 1 extension de commande

•	� 1 interrupteur à flotteur avec 5 m de câble + poids

•	 1 support de détecteur de niveau , inox

•	 3 brides pour câble

Surveillance de niveau d’eau (avec 3 sondes)

Type WSU/S, code 80072

Composée de:

•	 1 extension de commande

•	 3 sondes électroniques munies de 10 m de câble

	 (ou longueur selon besoins)

•	 5 brides pour câble (ou selon besoins)

Surveillance de pression minimale MDÜ-2

Code 80098-1 & 80098-2

Là où l’installation d’une surveillance de niveau d’eau avec 

détecteur de niveau ou sondes électroniques n’est pas 

possible ou très coûteuse pour des raisons constructives, 

la sécurité de marche à vide peut être assurée par une 

pression minimale. Si la pression baisse d’env. 1.5–2.5 bar 

sous la pression d’enclenchement, la pompe est verrouillée 

par un second pressostat. La commande peut être remise 

en mode «AUTO» après un dépannage manuel.

Surveillance de niveau d’eau

Surveillance de niveau d’eau

Surveillance de niveau d’eau

Surveillance de pression minimale 
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Vorlaufbehälter für Trinkwasser

Vorlaufbehälter für Erdeinbau

Vorlaufbehälter für Trinkwasser
 Abmessungen [mm] ["]

Typ Code Kessel [l] L B H1 H2 H3 A1 A2 A3 A4
VB500 o. S. 43600 500 840 700 1060 835 60 1 1 1 1
VB500 m. S ¾ 43601 500 840 700 1060 835 60 ¾ 1 1 1
VB500 m. S1" 43602 500 840 700 1060 835 60 1 1 1 1
VB800 o. S. 43603 800 1290 670 1320 1075 60 1 1 1 1
VB800 m. S ¾ 43604 800 1290 670 1320 1075 60 ¾ 1 1 1
VB800 m. S1" 43605 800 1290 670 1320 1075 60 1 1 1 1
VB1000 o. S. 43606 1000 1400 670 1420 1165 70 1 1 1 1
VB1000 m. S ¾ 43607 1000 1400 670 1420 1165 70 ¾ 1 1 1
VB1000 m. S1" 43608 1000 1400 670 1420 1165 70 1 1 1 1
VB2000 o. S. 43609 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ ¾ 1½ ¾
VB2000 m. S ¾ 43610 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ ¾ 1½ ^1
VB2000 m. S1" 43611 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ 1 1½ 1

			 

Vorlaufbehälter für Erdeinbau
 Abmessungen [mm]

Typ Code Kessel [l] Ø D Ø D2 H L
CU-3000 EG1720551 3000 1585 500 1850 1920
CU-5000 EG1720557 5000 1850 500 2150 2380
CU-10000 EG1720563 10000 2130 700 2140 3410

			 

Vorlaufbehälter

Vorlaufbehälter für Trinkwasser aus PE-Kunststoff. Zum Beispiel zur Aufstellung auf plane Unterlage. 
Auf Anfrage liefern wir auch spezielle Behälter.

Vorlaufbehälter für Erdeinbau. Auf Anfrage liefern wir auch spezielle Behälter.

100 mm bei 2000l
80 mm bei 500, 800, 1000l

Legende
o. S.: ohne Schwimmerventil
m. S ¾: mit Schwimmerventil G ¾"
m. S1": mit Schwimmerventil G 1"

Cuve d’alimentation pour l’eau potable

Réservoir d’alimentation à enterrer

Cuve d’alimentation pour l’eau potable
 Dimensions [mm] ["]

Type Code Réservoir [l] L B H1 H2 H3 A1 A2 A3 A4
VB500 o. S. 43600 500 840 700 1060 835 60 1 1 1 1
VB500 m. S ¾ 43601 500 840 700 1060 835 60 ¾ 1 1 1
VB500 m. S1" 43602 500 840 700 1060 835 60 1 1 1 1
VB800 o. S. 43603 800 1290 670 1320 1075 60 1 1 1 1
VB800 m. S ¾ 43604 800 1290 670 1320 1075 60 ¾ 1 1 1
VB800 m. S1" 43605 800 1290 670 1320 1075 60 1 1 1 1
VB1000 o. S. 43606 1000 1400 670 1420 1165 70 1 1 1 1
VB1000 m. S ¾ 43607 1000 1400 670 1420 1165 70 ¾ 1 1 1
VB1000 m. S1" 43608 1000 1400 670 1420 1165 70 1 1 1 1
VB2000 o. S. 43609 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ ¾ 1½ ¾
VB2000 m. S ¾ 43610 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ ¾ 1½ ^1
VB2000 m. S1" 43611 2000 2050 695 1900 1660 90 1½ 1 1½ 1

			 

Réservoir d’alimentation à enterrer
 Dimensions [mm]

Type Code Réservoir [l] Ø D Ø D2 H L
CU-3000 EG1720551 3000 1585 500 1850 1920
CU-5000 EG1720557 5000 1850 500 2150 2380
CU-10000 EG1720563 10000 2130 700 2140 3410

			 

Cuves d’alimentation

Cuve d’alimentation pour l’eau potable en plastique PE. Pour la pose sur surface plane. 
Des réservoirs spéciaux sont disponibles sur demande.

Réservoir d’alimentation à enterrer. Des réservoirs spéciaux sont disponibles sur demande.

100 mm avec 2000l
80 mm avec 500, 800, 1000l

Légende
o. S.: sans vanne flotteur
m. S ¾: avec vanne flotteur G ¾"
m. S1": avec vanne flotteur G 1"
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Beispiele von installierten Pumpen

Beispiel einer Druckerhöhungsanlage mit 3 Pumpen für 
Brauchwasser.

Beispiel einer Druckerhöhungsanlage mit Hydrovar- 
Regelsystem in einem öffentlichen Gebäude.

Beispiel einer Verbindungspumpe von zwei kommunalen 
Wassernetzen.

Beispiel einer Pumpe zur Einspeisung von Trinkwasser ins 
Wassernetz aus einer Quelle.

Exemples d’installation de nos pompes

Exemple d’un surpresseur à 3 pompes pour de l’eau 
industrielle.

Exemple d’un surpresseur avec système Hydrovar pour un 
bâtiment d’utilité publique.

Exemple d’un pompage pour le raccordement de  
2 réseaux d’eau communaux.

Exemple de pompe pour l’adduction d’eau potable d’une 
source communale.
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Beispiele von installierten Pumpen

Liegender Windkessel

ARA Sarneraatal

ARA Sarneraatal

Wasserversorgung Gemeindeverband Langenthal–Bern

Exemples d’installation de nos pompes

Réservoit d’air couché

STEP de Sarneraatal

STEP de Sarneraatal

Alimentation en eau communes de Langenthal–Bern
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Beispiele von installierten Pumpen

Wasserversorgung (Pumpwerk) Hasle bei Burgdorf

ARA Lauterbrunnen

ARA Lauterbrunnen

Geräuscharme Druckwasserversorgung einer Gemeinde 
mit wassergekühlten Motoren

Exemples d’installation de nos pompes

Exemple d’un pompage pour le raccordement de  
2 réseaux d’eau communaux.

Alimentation en eau (station pompage) Hasle près Berthoud

STEP de Lauterbrunnen

STEP de Lauterbrunnen



Gloor Pumpenbau AG

Wir beschäftigen uns seit Jahrzehnten professionell 

mit Wasserpumpen und Druckwasserautomaten. Aus 

Baugruppen und Komponenten renommierter Hersteller 

stellen wir bei uns vollständige Anlagen für die verschie-

densten Anwendungsbereiche her.

Unsere Druckwasserautomaten kommen zur Anwendung, 

wenn kein, ein ungenügender oder zu schwacher Versor-

gungsdruck vorliegt.

Durch unsere fachmännische Anpassung sind sie für 

Trink-, Grund-, Regen-, Brauch- und aufbereitetes Wasser 

geeignet.

Gloor Druckwasserautomaten werden grundsätzlich für 

eine lange, störungsfreie Nutzung, bei praktisch wartungs-

freiem Betrieb, ausgelegt.

Die umfassende Produktepalette mit vielen Leistungsab-

stufungen ermöglicht es für alle Objektvarianten optimale 

und wirtschaftliche Lösungen zu finden.

Wir führen ein grosses, auf die Produkte abgestimmtes 

Zubehörprogramm, z.B. Pumpensteuerungen, Über-

wachungssteuerungen, Funktionswichtige Armaturen, 

Vorlaufbehälter, Tanks für die Erdverlegung, usw.

Der erfahrene Gloor-Kundendienst steht Ihnen jeder-

zeit bei Störungen oder für Wartungsarbeiten zur Ver- 

fügung.
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Hauptsitz

Filiale Mittelland

Gloor Pumpenbau AG

Thunstrasse 25

CH-3113 Rubigen

Telefon +41 (0) 31 721 52 24

Telefax +41 (0) 31 721 54 34

info@gloor-pumpen.ch

www.gloor-pumpen.ch

Gloor Pumpenbau AG

Industriestrasse 25 

CH-5036 Oberentfelden 

Telefon +41 (0)62 552 02 08 

info@gloor-pumpen.ch 

www.gloor-pumpen.ch

Filiale Westschweiz

Gloor Pumpenbau SA

Rue du Collège 3

Case postale

CH-1410 Thierrens

Téléphone +41 (0)21 905 10 80

info@gloor-pompes.ch

www.gloor-pompes.ch

Gloor Pumpenbau AG

Nous nous occupons professionnellement depuis des 

décennies de pompes à eau et de surpresseurs. Nous 

fabriquons des installations complètes pour les domaines 

les plus divers à partir de groupes et de composants de 

fabricants renommés.

Nos surpresseurs s’utilisent lorsque la pression du réseau 

de distribution d’eau est nulle, insuffisante ou trop faible. 

Selon le cas, nous les adaptons au genre d’eau: potable, 

souterraine, de pluie, industrielle ou traitée.

Les surpresseurs Gloor sont conçus pour une grande 

durée d’utilisation sans perturbations et sont pratiquement 

exemptes d’entretien.

La large gamme de produits et des niveaux de perfor-

mance différents permet de trouver des solutions rentab-

les et optimales pour toutes les variantes d’objet.

Nous disposons aussi d’un vaste programme d’acces-

soires adaptés aux produits, p. ex. des commandes de 

pompe, des commandes à surveillance, une robinetterie 

adéquate, des cuves d’alimentation, des réservoirs à 

enterrer, etc.

Le SAV Gloor est constamment à votre service

en cas de dérangement ou pour des travaux de mainte-

nance.
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Siège

Filiale Suisse Centrale

Gloor Pumpenbau AG

Thunstrasse 25

CH-3113 Rubigen

Téléphone +41 (0) 31 721 52 24

Téléfax +41 (0) 31 721 54 34

info@gloor-pumpen.ch

www.gloor-pumpen.ch

Gloor Pumpenbau AG

Industriestrasse 25 

CH-5036 Oberentfelden 

Tél. +41 (0)62 552 02 08 

info@gloor-pumpen.ch 

www.gloor-pumpen.ch

Filiale Suisse Romande

Gloor Pumpenbau SA

Rue du Collège 3

Case postale

CH-1410 Thierrens

Tél. +41 (0)21 905 10 80

info@gloor-pompes.ch

www.gloor-pompes.ch


